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密得拉释对迈蒙尼德寓意释经的影响∗

夏歆东∗∗

“ ”(密得拉释,midrash)一词具有释经手法和释经文本这两

个含义.就其为释经手法而言,它通过引申、数值化等独特的犹太方式

去解释圣典经文的含义.就其为释经文本而言,它是记录了«塔木德»
成文之后的几百年里不同时期、不同地区的拉比们对圣典的阐释以及

身体力行的教导的庞大文集的名称.而作为释经手法与释经文本的

“密得拉释”对迈蒙尼德的寓意释经都有很大影响.一方面,«密得拉

释»文本里的某些内容本身就是他寓意释经的对象;另一方面,寓意释

经这种手法也是密得拉释式释经手法的创造性使用.

所谓“寓意释经”,在中世纪阿拉伯哲学家那里指的是以哲释经,即:将圣典

经文的真正含义解释为与其字面含义不一致的哲学内涵. 具体到迈蒙尼德而

言,他在«迷途指津»里将犹太教圣典里的某些词、句、叙事设定为比喻之后,再通

过一定的手法与步骤将这些圣典比喻的真实含义解释为他所持有的哲学观点,
他的寓意释经受着哲学与传统的双重影响,其中,来自于传统的一个重要方面就

是密得拉释.

一、密得拉释释义

(一)作为释经手法的密得拉释

“ ”(密得拉释,midrash)一词里的首字母“ ”相当于介词from,有“从

∗
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􀆺􀆺里来、通过􀆺􀆺而得来”之意,词根“ ”(dＧrＧsh)的字面含义是“探求、查

询、寻求”. 在«圣经»①成书早期,百姓通过求问 YHVH、先知或祭司来得知神

意,例如:«创世记»２５:２２里的撒拉“ (求问)耶和华”②、«出埃及记»１８:１５里

百姓向摩西“ (求问)神”③. «圣经»成书后期,人们通过理解“摩西五经”来

得知神意,例如:«以斯拉记»７:１０里以斯拉“ (考究) 耶和华的律法”④. 后

«圣经»时代,贤哲们的解释活动虽然也叫作“ ”(dＧrＧsh),但拉比们探求神意

的具体方式却与«圣经»时代有了很大不同,EugeneB．Borowitz归纳出了以下

几种常用方法⑤:
拆词. 一个词被拆成几个部分,而拆词之后得到的句子含义往往与未拆时

不同. 例如,３世纪的贤哲约西􀅰本􀅰哈尼那拉比(Yoseb．Hanina)将«列王纪

下»４:２７里以利沙的仆人基哈西推开她里的“推开她”( )一词拆成“ ”和

“ ”,两词一起的意思是“她的美丽光芒”,表示她的胸部的委婉语,这样的解释

无疑显示出基哈西心有淫念. 而在心有淫念的仆人的映衬下,心无杂念的主人

以利沙也就显得更加纯洁无瑕.⑥ 又比如,针对“YHVH 为什么没有把«托拉»
赐予亚当而是给了摩西”这个问题,«创世记»里时常出现的“ ”一词被拆分成

了“ ”,如果给“ ”配上不同的元音,“ ”的惯常理解“ ”(给亚当)就能够

变成“ ”(不是亚当)⑦,«圣经»由此便对上述疑问进行了回答.
对经文里诸如叠词、近义词等语文现象进行超语文的解释. 拉比们认为,由

于«托拉»授自 YHVH,所以它的每个方面都无疑传递着一定的意义,不可能有

丝毫冗余;如果有任何一句、一词、一笔、一划看上去显得不必要的话,那仅仅是

YHVH 为了避免人们的错误理解而进行的教导. 比如,«出埃及记»１５:１６里说

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

本文所言之«圣经»均指犹太教的«圣经». 本文所取«圣经»汉译采自和合本,如与希伯来语及英

译版本内容有异,则 取 希 伯 来 语 版 本 及 英 译 版 本 之 意; «圣 经» 英 译 采 自 Adele & MarcZviBrettler
(eds．),TheJewishStudyBible, LondonandNewYork: OxfordUniversityPress,１９９９;«塔木德»英译

采自 TheBabylonianTalmud,translatedandeditedbyRabbiDr．I．Epstein, London: TheSoncino
Press,１９３５Ｇ１９５２;«塔木德»诸部篇名称的汉译依照«‹密释纳›第１部:种子»,张平译注,山东大学出版社

２０１１年版;密得拉释英译采自 MidrashRabbah, London: TheSoncinoPress,１９８３．
孩子们在她腹中彼此相争,她就说:“若是这样,我为什么活着呢?”她就去求问耶和华.
摩西对岳父说:“这是因百姓到我这里来求问神.”
以斯拉定志考究遵行耶和华的律法,又将律例典章教训以色列人.
对这几种方法的提要性介绍参见 EugeneB．Borowitz, TheTalmud􀆳sTheologicalLanguageＧ

Game:APhilosophicalDiscourseAnalysis, Albany:StateUniversityofNewYorkPress,２００６,p．６９．
Gen．R．１０b．
Gen．R．２４．５．
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了两次“ ”(逾越)①,拉比们解释说:一次“逾越”说的是摩西时代发生的,另一

次说的则是以斯拉时代的.② 近义词也被理解为指称不同的事情. 例如«诗篇»

１０４:３５先说了“ ”(罪人),然后说“ ”(恶人),拉比们认为那意味着它

指的是不同的两件事.
改变句子的平实含义. 具体而言,有将字面含义进行寓意式引申的. 例如:

«诗篇»８４:７③ 的“他们经过‘流泪谷’”被解释为对僭越者的警告;«利未记»２:１３
里给祭品抹盐这条律令被解释为关于受难功效的教导. 还有从正面含义里推导

出负面含义的. 例如:«创世记»５:３说亚当生了个跟自己相似的儿子,２世纪的

以拉撒拉比(Jeremiahb．Elazar)却把这句经文引申为亚当生了魔鬼和阴暗.
拉比们更多的做法则是扩大单词的应用范围. 例如:在«创世记»１２:５“亚伯兰将

􀆺􀆺他们在哈兰􀆺􀆺所 (得到)的 (人口),都带到迦南地去”里,“ ”
的字面含义是“做、制造”,“ ”的字面含义是“所有活物都具有的生命力,诸

如气血、灵魂、意愿等”. 结合这两个词的含义,拉比们将“ ”(所得到的

人口)这个可有繁衍后代之意的短语解释成“皈依了犹太教的人们,就好像是亚

伯兰造就了那些皈依者一样”④. 在这样的解释里,不但亚伯兰的地位受到极大拔

高(能造作皈依者),而且作为部落信仰的犹太教也成了有改宗号召力的普适信仰.
想象. 许多的拉比教导很难从成文或口传«托拉»里找到文本根据. 例如,３

世纪的拉基希拉比(ReshLakish)说:如果伊甸园是在以色列地的话,那么它的

门开在伯珊(BetShean);如果在阿拉伯的话,门开在伯格棱(BetGelen);如果在

伊拉克的话,门开在大马士革(Dumaskanin). ３世纪的祖特拉拉比(MarZutra)
将«诗篇»３２:６叮咛人们在能找到的任何时候向 YHVH 祷告这条诫命具体化

成:就连在上厕所的时候也要祷告. 有的拉比提问说,比蒙巨兽(Behemoth)每

天要吃掉一千座山的出产,那么,这头巨兽如果要躺下来的话,他巨大的身躯需

要一座山还是一千座山才能放得下呢?⑤ 还有拉比很悲壮地说:当约瑟夫把哥

哥本杰明关到牢里去了之后,整个世界的上空都回荡着雅各儿子们的哭声.⑥

改变辅 音. 例 如, 据 «塔 木 德 􀅰 损 害 部 » (Nezikin) 的 «偶 像 崇 拜 篇 »
(AvodahＧzarah)１．１记载,拉比们在讨论«密释纳»规范“禁止在外邦人的 (节

①

②

③

④

⑤

⑥

和合本将此词译为“过去”:“􀆺􀆺等候你的百姓过去,等候你所赎的百姓过去.”仅就拉比们此处

对这则经句的解释而言,专词“逾越”比泛词“过去”更加贴切.

Gen．R．４a．
和合本的该句标号为８４:６.

Gen．R．３９．１４．
Lev．R．[M５２４]．
Gen．R．９３．７．
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庆日)前三天跟他们做生意”里的“ ”(节庆日)一词时,他们的讨论并非围绕外

邦人的“节庆日”展开,而是围绕“ ”(见证)展开. 这是因为两词在«圣经»里不

但都跟提及偶像崇拜的经文联系紧密,并且读音——— (节庆日)、 (见证)———
在巴比伦地区口音里很容易混淆.

给辅音添加不同的元音从而得出不同的意思. 成于文字的«圣经»有辅音而

无元音,如果同一个辅音字配上几种元音读法都有意义的话,那就意味着该词乃

至该句有着多种解释的可能性. 举个通俗的例子,无论我们说“不一定”还是“比

亚迪”,都无伤“BYD”这几个辅音符号. 举个严肃的例子,«创世记»１８:２５里的

最后一句根据上下文来理解的话应该是个反问句“审判全地的主岂不行公义

吗”,意为亚伯拉罕为了所多玛城可能存在的义人向 YHVH 乞求正义. 但有的

拉比改变了一个元音读法就将反问句变成了陈述句:“审判全地的主必将不行公

义.”他还进一步引申到:“如果那样,整个世界将不会存在.”①通过这种解释,亚

伯拉罕对 YHVH 正义的呼求就转变成了对 YHVH 仁慈的呼求. 在失去圣殿

与国家之痛尚未久远的时日里,这样的解释呼应着犹太人渴望 YHVH 之仁慈

甚于正义的愿景.
将词语与数字进行对应. 由于希伯来数字是用辅音字来书写的,而那些辅

音字本身也有一定的含义,因此,数字也可能会被赋予某些含义,词语也可能对

应一定的数值. 例如,有的拉比将«创世记»１４:１４里亚伯拉罕有３１８名仆人解

释为亚伯拉罕有仆人“ ”(以利以谢, Eliezer),因为“ ”这个名字对应的

数值是３１８.② 还有的拉比对 «哀歌»首词 “ ”(alas)进行了数值化解释:
“ ” 一词的四个字母分别对应１、１０、２０、５这四个数字,这四个数字又分别对

应着犹太人的四大罪行:否认“一个真神”、未遵行“十诫”、抛弃“行割礼”(割礼是

亚当之后第２０代才开始的)、废弃“摩西五经”. 因为犯了这四大罪行,犹太人遭

到了 YHVH 的惩罚. 但是,也有拉比这样解释:“ ”对应的１、１０、２０、５这四

个数字的总和是３６,３６对应着３６项其罪当革除教籍的违法行为,也正是因为犹

太人犯了那３６项恶极大罪才导致了圣殿被毁.
种种例子,不一而足. 概言之,作为释经手法的密得拉释从“向神或向人求

寻神意”发展成“向圣典文本求寻神意”. 在向文本寻求神意中,其显著特点是对

词句进行很大程度上的推导和引申. 这一方面是因为神启«托拉»的口头教导

者———拉比们———认为经文的含义与经文的理解与解释可以并行不悖;另一方

面,他们还认为这种做法有着成文«托拉»和口传«托拉»的双重支持. 成文«托

①

②

Gen．R．３９．６．
该说法记载于 Targum 版«圣经»、Gen．R．４３．２等多处文本.
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拉»里«耶利米书»２３:２９的那句“YHVH 说,我的话岂不像火,又像能打碎磐石

的大锤么?”被«密释纳»时代的贤哲解释为:人说出来的一个词语只能传达一个

含义,但 YHVH 的一个词语可以同时有着多个意思.① 换言之,YHVH 将无限

多的含义蕴含在了普通的人类语言里.② 就口传«托拉»(口头教导)而言,不但

«塔木德»立定“一个经句或词语可以进行多种解释”这样的准则③,后世拉比进

而还认为,尽可能给比较概括的成文«托拉»补充细节是他们的神圣使命④,按照

密得拉释独特的细节补充之法而得到的解释内容也给犹太教圣典这个庞大的文

本传统加进了跟«圣经»与«塔木德»旨趣有别的内容.
(二)作为圣典文本的密得拉释

“ ”(密得拉释,Midrash)作释经手法之意解是据其字根“ ”而来,
它作为一个不分拆的词语整体出现则是在«圣经»成书后期,如«历代志下»１３:２２
的“亚比雅其余的事和他的言行,都写在先知易多的 上”和２４:２７的“至于

他的众子和他所受的警戒,并他重修神殿的事,都写在列王的 上”. 不过,

H．L．Strack和 G．Stemberger也指出,该词在«圣经»原文里的含义并不十分

确切.⑤ 本文尝试从后世的众多译词里探究其含义被译者具体化到什么范围.
希腊语的七十子本(LXX)从希伯来原文译为“βιβλον”(biblion)或“γραφυ”(graＧ
phe), 拉丁文的武加大本(Vulgate)从七十子文本译为“libre”,众多的英文版本

用了“story、treatise、annotation、commentary、commentaryofthebook”等,众多

汉译版本用了“书、传、传记、经、史、评注”等. 本文基于“ ”一词的字面含义

“通过探究而得来”,并综合上述译入语词的普遍所指,认为似可将 «圣经»里

“ ”一词的外延粗略定为“书写下来的评述”.
之后,在«圣经»犹太教逐渐向拉比犹太教过渡的初期,该词的含义有所延

展. 第 二 圣 殿 时 期 的 贤 哲 希 列 (Hillel) 曾 拜 师 求 学 的 地 方 就 被 冠 以

“ ”(密得拉释之屋). 在这样的屋里,教师向学生解释经文,学生与教

师共同研读«托拉». 该词的核心含义因此便是学习、教导. 稍晚的«阿伯特»

①

②

③

④

⑤

参见«塔木德􀅰公会»(Sanhedrin)３４a;Tosafota．２; 拉什(Rashi)对«安息日»(Shabbat)８８b的

注释.

EugeneB．Borowitz, TheTalmud􀆳sTheologicalLanguageＧGame: APhilosophicalDiscourse
Analysis, Albany:StateUniversityofNewYorkPress,２００６,p．６７．

«塔木德􀅰公会»Sanhedrin３４a．
Gen．R．５３．１５．
H．L．Strack& G．Stemberger, TheIntroductiontotheTalmudandMidrash, Minneapolis:

FortressPress,１９９６,p．２３４．
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(Avot)１．１７里更加具体:“最根本的不是 ,而是实践.”①在犹太教里,与践

行具体律令相对的便是从智性上去探求«托拉»真理了. 在«阿伯特»之后的«塔

木德»里,“ ”一词还有 “被研读和解释的那部分经文”的含义,如 «婚书»
(Ketuvot)４．６里说“他这样 (探究) (被释对象,具体指«圣著»)”.

«塔木德»成文之后的几百年间,不同时期、不同地区的拉比们对圣典的阐释

以及身体力行的教导也被记录了下来,并逐渐累积成 “ ”(Midrashim,

Midrash一词的复数)这类庞大的文献集群. 下文的不完全统计试图简要呈现

密得拉释文本的释经特质.

表１ «塔木德»时代的“密得拉释”

篇名 解释对象及相关内容 成书年代

Sifra «利未记»«密释纳» 约３世纪

Sifre «民数记»«申命记» 核心部分约成于３世纪

MekhiltadeRabbiIshmael
从«出埃及记»第１２~３５节里推

导出可行的具体律法规定
约４世纪

MekhiltadeRabbiSimeon
barYohai

对«出埃及记»第３~３５节经文

进行阿嘎达式解释
约４世纪

表２ 后«塔木德»时期形成的«大密得拉释»②(１０篇)

篇名 解释对象 最终成书年代

GenesisRabbah «创世记» 约６世纪

ExodusRabbah «出埃及记» １０~１２世纪

LeviticusRabbah «利未记» 约１１世纪中期

NumbersRabbah «民数记» 约１２世纪

DeuteronomyRabbah «申命记» 约１０世纪

CanticlesRabbah «雅歌» 约９世纪中期之前

①

②

本文的理解“从智性上去探求«托拉»真理”跟张平老师的译词“读书”是同一个主旨. 详见«阿伯

特———犹太智慧书»,[以]阿丁􀅰斯坦泽兹诠释,张平译,中国社会科学出版社１９９６,第２３页.
(MidrashRabbah) . “ ”(Rabbah)一词的字面含义是“大”,为何将集子命名为“大

密得拉释”已不可考. 很多学者认为,名之曰“大”有僭越«圣经»与«塔木德»之嫌. 参见 H．L．Strack& G．
Stemberger,TheIntroductiontotheTalmudandMidrash, Minneapolis:FortressPress,１９９６,p．２７８．
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　　续表

篇名 解释对象 最终成书年代

RuthRabbah «路得记» 约９世纪中期之前

EasterRabbah «以斯帖记»

LamentationsRabbah «哀歌» 约１１世纪

EcclesiastesRabbah «传道书»

表３ «小密得拉释»(１７篇)

篇名 解释对象

MidrashAbkir «创世记»和«出埃及记»部分经文

MidrashAlYithallel 所罗门的智慧以及大卫的强大

Midrash􀆳AserethaＧDibrot 五旬节

DibrehaＧYamimshelMosheh 摩西的生平

MidrashElehEzkerah 哈德良时代十位贤哲烈士

Midrash‘EserGaliyyot 犹太人的十次被流放

MidrashEsfah «民数记»一些经句

MidrashHallel «诗篇»

MidrashLekuNerannena 燃灯节

MidrashMa􀆳asehTorah 犹太教的信念和行为规范

MidrashPetiratAharon «民数记»一些与亚伦相关的经句

MidrashPetiratMosheh 摩西晚年的行为和死亡

MidrashTa􀆳ameHaserotweＧYeterot 对«托拉»字句的读音和拼写

MidrashTadshe 象征性解释创世

MidrashTemurah 从善恶二分的角度解释创世

MidrashWaＧYekullu 训诫式解释“摩西五经”

MidrashWayissa􀆳u 哈嘎达式叙述雅各众子的故事

MidrashWayosha􀆳 «出埃及记»部分经文
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　　表４ 较完整的散篇

篇名 被释主题及相关信息 成书年代

MidrashQohelet «传道书» 约９世纪中期

Pesikta
从“摩西五经”和«先知书»里推

导出训诫意义
约８世纪早期

PirkedeRabbiEliezer “摩西五经” 不早于８世纪

MidrashShmuel «撒母耳记»(上、下)

MidrashTehillim «诗篇»

MidrashMishle «箴言录»

TannaDeveiEliyahu 以阿嘎达方式解释«圣经»诸篇

AlphabetofAkivabenJoseph 希伯来字母含义

另有两部影响较大的集子,一是“ ”(MidrashTanchuma, «坦

胡玛密得拉释»),终成于约９世纪,被释对象涵盖整个“摩西五经”. 另一个是

“ ”(YalkutShimioni),由１３世纪人西缅􀅰哈􀅰达山(ShimonhaＧDarＧ
shan)从流传至当时的超过５０个密得拉释式拉比文献里收集整理而成,被释对

象涵盖整部«圣经».
从以上信息我们可知,密得拉释文本从形式和主旨上讲是释经性的,虽然从

内容上看未必尽然. 密得拉释里的拉比们虽然引用«圣经»语句,也把他们自己

的教导(口传«托拉»)跟 YHVH 的教导(成文«托拉»)联系起来,从而让人言更

有权威,却也经常用各种玩笑性质的、故意骇人听闻的、有着狂野想象力的、极度

夸张的引申、故事、寓言、文字游戏等等形式来表达根基性的宗教真理. 仅以

YHVH 的大能为例,«圣经»里宣扬 YHVH 大能的文字比比皆是,但密得拉释

里从字面上看是在贬损 YHVH 的说法也不在少数. 比如,«以赛亚书»４９:３说

YHVH 将要因以色列人而荣耀,«大利未记»里的拉比们于是解释道,那也意味

着 YHVH 不以自己为荣耀,所以他才催促摩西堆砌出对以色列人的众多赞美

之词①;«大创世记»说 YHVH 也会怕蛇,因为蛇很邪恶,还是反驳高手②,«大创

世记»还说,YHVH 为自己把亚当逐出伊甸园而感到悲哀③;说一旦 YHVH 让

①

②

③

Lev．R２．５．
Gen．R２０．２．
Gen．R２１．４．
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坏人得到好报,管事的天使就可以谴责他①.
富含引申和狂言的密得拉释被中世纪的信众当成«塔木德»时期(１~５世

纪)的贤哲对既有圣典的阐释,且自身也被奉为圣典,受到后人的阐释. 中世纪

的拉比有的按照字面含义去解释,从而得出僭越的结论;有的延续先辈用比喻去

解释,但却让圣典真理灰上蒙尘,渐行渐远. 迈蒙尼德不认同这些人的解释,也

嘲讽他们为学识浅薄的拉比、轻率的笨蛋. 虽然他在写作«迷途指津»时改变了

初衷———解释密得拉释中所有难解的段落———但密得拉释依然对«迷途指津»有

着深刻的影响.②

二、密得拉释对迈蒙尼德寓意释经的影响

在«迷途指津»的绪论中,迈蒙尼德表示,自己曾许诺阐明密得拉释 (MiＧ
drashim)中所有的难解段落,那些段落的表面含义显然与真理背道而驰,也与常

识不符,因为它们都是比喻. 他还意识到,如果延续传统用比喻去解释比喻的

话,对解释没有什么帮助;如果直接给出解释结论的话,普通人一下子理解不了.
试图探究真相但修养不够的人于是要么接受密得拉释的表面含义从而看轻

YHVH 与贤哲,要么依然不明白其中的真义. 于是,他放弃了初衷,转而介绍信

仰的基础和普遍的真理③,从而让人在具备了这些根基性知识的情况下探究出

与它们一致的圣典真义. 从这些话看来,让民众真正理解密得拉释虽然可能不

是«迷途指津»的最终写作目的,但至少是目的之一,不然大可隐而不提,根本不

用在书首作出如上解释. 事实上,«迷途指津»里的许多地方都能找见密得拉释

的痕迹.
(一)作为寓意释经对象的密得拉释

据«迷途指津»的英译者、迈蒙尼德的研究者 M．Friedlander考据,该书中

解释了的圣典词句除了取自他拟定解释的«圣经􀅰先知书»之外,还来自«圣经»
其他章节、«塔木德»和«密得拉释». 仅就«密得拉释»而言,有取自«大密得拉释»
里的«大创世记»«大出埃及记»«大利未记»«大民数记»«大诗篇»«大传道书»;还

有坦胡玛密得拉释里关于«创世记»的密得拉释式解释;也有来自散篇Pirkede

①

②

③

Gen．R．５３．１４．
迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,山东大学出版社２００４年版,第１０页.
迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,第１０页.
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RabbiEliezer(«以利泽大拉比篇»)以及几个现已查找不到来源的密得拉释残

篇.① 这就意味着,«密得拉释»里的部分内容本身便是迈蒙尼德的诠释对象之

一. 较为完整地体现迈蒙尼德处理方式的有两处:一是对来自散篇«以利泽大拉

比篇»和«大创世记»的以利泽拉比言论的解释;二是对亚当—夏娃的被造、人与

蛇的恩怨、毒液、雅各众子这几个未知来源的密得拉释的解释.
«以利泽大拉比篇»里的以利泽拉比说:

天从哪里创造出来的? 来自上帝衣裳的光芒.上帝采下部分光,像抻

衣服一样把它伸展开,这样天就连续延伸开来.如«圣经»说,披上光,如披

外袍,铺张穹苍,如铺幔子.(«诗篇»１０４:２)大地从哪里来? 从上帝宝座底

下的雪而来.他抓起一把雪又扔了出去.如«圣经»说:他对雪说,要降在地

上.(«约伯记»３７:６)②

迈蒙尼德对上述引文的解释是:此话表示构成宇宙的质料不是同一的,且有

优劣之别,天体质料是优质的,靠近 YHVH;地球质料是劣质的,离 YHVH 最

远. 理由是:“在他的脚下有一块用蓝宝石做成的白色的作品.”(«出埃及记»２４:

１０)经句里“他的脚”指“宝座”,宝座底下的白色就是地球的质料. 迈蒙尼德还叮

咛说这是个莫大的秘密,是关于存在的奥秘,是«托拉»中奥秘的奥秘. 为了辅助

说明,他还引了«大创世记»第１０章里以利泽拉比的另一句话:“凡天上之物皆产

生于天,地上之物皆产生于地.”③并把词句的真实意思解释为:地球上的任何事

物,即月球以下的所有存在物都有同一质料,而所有天体和其中存在的事物的质

料与地球的质料不同.④ 这里,迈蒙尼德的处理方式是直接将密得拉释的含义

等同于自然科学的知识,而且说得很清楚明白,一点也不像下面这个例子所展示

的那样遮遮掩掩.
就亚当—夏娃的被造、人与蛇的恩怨、毒液、雅各众子这几个未知来源的密

得拉释的解释而言,迈蒙尼德说它们虽然显得古怪,但却是正确无谬的. 残篇一

是关于亚当—夏娃的被造. 密得拉释里的贤哲是这样解释«圣经»里的相关经文

的:起初,亚当—夏娃被造为一个,他们背对背紧紧连在一起,后来被分开,其中

一半,即夏娃,被领到亚当跟前. 这个说法的字面含义跟«圣经»里的字面含义不

一致,但迈蒙尼德认为,贤哲已经正确地理解了«圣经»经文的真义:亚当、夏娃是

①

②

③

④

MosesMaimonides,TheGuideForThePerplexed,trans．M．Friedlander, NewYork: Dover
Publications,Inc．,１９５６,pp．３９９Ｇ４１１．

PirkedeRabbiEliezer,translatedandannotatedbyGeraldFriedlander, New York: SepherＧ
HermonPress,１９１６,pp．１５Ｇ１６; 又见迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,第３０４页.

迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,第３０５页.
迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,第３０５~３０６页.
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一而二、二而一的. 他多处都在强调 YHVH 的创造是一次性完成的,且是完美

无缺的,那么,YHVH 也就当然不可能先创造出一个人,然后再开膛取骨造出另

一个人. 那几句«圣经»经文的真义也就不可能是其字面含义. 迈蒙尼德还拿出

另外两句«圣经»经文来支撑这个正确暗示«圣经»真义的密得拉释:“我骨中的

骨、肉中的肉.”(«创世记»２:２３)“要与妻重新合并,二者合为一体.”(«创世记»

２:２４)虽然迈蒙尼德遵守传统做法没有把这个密得拉释的所谓真义明确说出,但
有一点是肯定的,贤哲的解释被他当作一个整体比喻,且从非字面含义的角度进

行了理解. 当代学者戴维森(HerbertDavidson)对迈蒙尼德缄口不言的秘密进

行了揣测:亚当、夏娃这两个名字是象征,亚当象征理智,夏娃象征肉体,二人曾

经的一体或者结婚后合为一体象征着一个人的理智与身体之紧密结合.①

残篇二是人类跟蛇的恩怨. 密得拉释里的蛇本身并没有接近亚当,也没有

同亚当说话,它的所有不轨之心都指向了夏娃. 蛇本来有个驭者,引诱夏娃的便

是这个驭者,驭者名叫撒玛艾勒(Samael),贤哲认为撒玛艾勒就是撒旦. 蛇与夏

娃之间有无比的仇恨,他们的后裔之间也有着深仇大恨. 蛇与夏娃连在一起的

方式———也是他们的后代们连在一起的方式———是一个的头连着另一个的脚

跟. 夏娃通过敲碎蛇的头打败了蛇,蛇咬伤了夏娃的脚跟而击败了她. 中世纪

一些评注迈蒙尼德思想的人认为,这则密得拉释里的亚当象征人的理智,夏娃象

征人的肉体,撒旦象征人的想象力,撒姆艾勒象征人的欲望 (appetitivefaculＧ
ties). 整个叙事说的是:想象力这个导致错误的根源是受欲望的直接影响的;想

象力和欲望又与肉体紧密相关,然后三者结合起来减弱了人的理智能力,因此,
人非但没有获得真知灼见,反而形成错误观念. 到头来,身体遭受痛楚,不受理

智引领的想象力也变得堕落腐化.② 迈蒙尼德稍后还引用了另一个密得拉释叙

事,说的是仅有在西奈山上受授«托拉»的以色列人才从蛇毒的侵害里超脱出来.
对此,他没有进行任何说明. 戴维森认为,这个密得拉释的意思是:以色列人在

西奈山受授«托拉»之后,便具备了控制灵魂里非理性成分的能力以及能保卫理

性不受干扰的能力;那些没有被授«托拉»的异教徒则仍然屈从于低级本能的驱

使,其理性能力仍然被束缚.③

残篇三是关于雅各众子的叙事. 迈蒙尼德根据«创世记»４:２５的经文“因为

神另给我立了一个儿子”指出:亚当、该隐、亚伯等名字当中蕴含了无穷智慧,实

①

②

③

HerbertA．Davidson, MosesMaimonides—TheManandHisWorks, NewYork: OxfordUniＧ
versityPress,２００５,p．３４５．

HerbertA．Davidson, MosesMaimonides,p．３４６．
HerbertA．Davidson, MosesMaimonidespp．３４６Ｇ３４７．
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际上该隐和亚伯二者都遭到了毁灭,只是凶手死得晚一些. 人中间留下来的只

有赛特一个. 弗里德兰德尔认为这个密得拉释的含义是:亚当三个儿子的名字

象征人的三个组成成分;该隐象征着植物灵魂,亚伯象征着动物灵魂,赛特象征

着理智. 死亡意味着人体内的动物元素首先灭绝,腐烂意味着植物成分被解体,
唯有人的理智这种非物质的东西得以长存并成为人的本质.①

以上几个例子比较集中地体现着迈蒙尼德诠释密得拉释时的处理方式:从

«圣经»里挑选出来的那些经文首先被当成需要寓意解释的比喻,贤哲们解释«圣

经»经文的密得拉释继而也被当作需要寓意解释的比喻,最后他再敲东打西地提

示大家说,这些释经比喻的真义是与自然科学、神学的真理相一致的,也即他试

图在«迷途指津»里教导人们的“信仰的基础和普遍的真理”. «圣经»经文之真义

在从字面含义走到哲学含义的过程中,密得拉释便不再是隐藏圣典真义的面纱,
而是引领人踏上正确理解之路的桥梁. 他这种做法既缓冲了字面含义与哲学含

义之间的割裂,密得拉释本身岌岌可危的圣典地位也在迈蒙尼德的寓意解释中

得到了维持.
(二)作为寓意释经手段的密得拉释

密得拉释除了本身便是迈蒙尼德的解释对象之外,还是解释«圣经»与«塔木

德»词句的手段. 本文仿造迈蒙尼德的方式说,“密得拉释”是个多义词,有密得

拉释文本与密得拉释释经手法二义. 就其为文本而言,许多从它而来的语句被

迈蒙尼德当作解释«圣经»或«塔木德»词句的支撑材料;就其为释经手法而言,它
是寓意释经的重要生成方式.

１．作为寓意释经支撑材料的密得拉释

在迈蒙尼德对圣典词语的寓意解释中,他会首先将被释词语认定为多义词,
然后通过寓意解释一些源自«圣经»«塔木德»和«密得拉释»的相关经句得出其真

实的寓意,同时辅以自然科学知识的相关信息. 以对“YHVH 创世”这个主题里

的词语“ ”(水)的寓意解释为例,他首先将之认定为多义词,接着通过解释«创

世记»里含有它的句子、讲解物理学和气象学的相关知识、引证«大密得拉释»里

的相关经句来得出其三个真实含义:海、穹苍、穹苍之上. “ ”之所以具有“穹

苍”之意是因为«大创世记»第４章里说“空中的水珠凝聚从而形成诸天”. 并且,
他还泛泛地说,贤哲们早已指出处于穹苍之上的那部分仅仅是名义上的水,而不

是现实的水. 贤哲的这般言论之所以正确是因为它与亚里士多德在«气象学»里

所证明过的真理相符合. 对密得拉释的类似使用方式还见于他对“诸天”“天使”

① MosesMaimonides,TheGuideforthePerplexed,trans．M．Friedlander, New York: Dover
Publications,Inc．,１８８１,p．lii．
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等词以及涉及“宇宙永恒与否”的相关«圣经»经句的寓意解释. 在这样的解释

里,密得拉释以及他对密得拉释的解读是他寓意释经的有机环节. 一方面,这种

以经释经———各圣典经句的互文互释———的方式体现着迈蒙尼德认可并维护着

密得拉释的真理性;另一方面,他也给密得拉释的真理性附上了另一个支撑:与

哲学真理的一致性.
在对密得拉释这种支撑工具的具体使用中,迈蒙尼德会采用密得拉释的传

统字面含义、用该密得拉释的阿嘎达去解释,或者直接宣布说该密得拉释是个整

体上的寓言. 例如,在«第二律法书»第１篇“论知识”第１单元“作为律法之根基

的律法”第 ７ 章第 ３ 节 里,他 引 用 了 坦 呼 玛 密 得 拉 释 里 ParashatVayese 的

内容:
看哪,“有神的使者在梯子上,上去下来”(«创世记»２８:１２),他们是世上

各国的王子.这教导我们说:独一真神(愿他保佑)向雅各显示了巴比伦的

王子上去又下来,显示了米底的王子上去又下来,显示了以东的王子上去又

下来.独一真神(愿他保佑)还对雅各说:“为什么你不上去?”还说:“如果你

上去,你就不会下来.”他没信,也没有上去.①

迈蒙尼德根据这个密得拉释的字面含义得出的结论是:这个梦是关于未来

事件的一则预言. 在«迷途指津»第１章第１５篇、第２章第１０篇里,被他用来解

释该«圣经»经文的除了上文所引的密得拉释之外,还有对这个密得拉释的阿嘎

达引申:
拉比西缅􀅰本􀅰约西那(ShimeonbenYosina)这样解释道:“虽是这

样,他们仍旧犯罪,不信他奇妙的作为.”(«诗篇»７８:３２)独一真神(愿他保

佑)对雅各说:“如果你当初上去了,也相信了,你才不会有下来的时候呢.
但是,因为你当初没有相信,所以你的后代将要臣服于这世上的那四个王

国.”雅各对他说:“难道永远如此吗?”他对雅各说:“不要害怕,我的仆人雅

各;不要担心,以色列人啊,你看,我将要从各地拯救你们和你们的后嗣.”②

迈蒙尼德根据这则阿嘎达的字面含义得出的结论是:这个梦是关于未来事

件的一则预言. 但它的落脚点不在于神,而是在于以色列人,在于他们将要处于

的被奴役和被救赎的命运. 除上述两种情况以外,他还延续了密得拉释传统的

以喻释喻之法. 当代学者SarahKleinＧBraslavy指出,这不但体现在«迷途指津»
第１章第１５篇、第２章第１０篇里,而且还体现在全书里. 他对雅各梦天梯这则

叙事的此类解释包含了以下一些彼此交织的程序:(１)将该梦设定为预言梦. 因

①

②

SarahKleinＧBraslavy, MaimonidesasBiblicalInterpreter,Boston: AcademicStudies,２０１１,p．９２．
SarahKleinＧBraslavy, MaimonidesAsBiblicalInterpreter,p．９４．
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此,他在«迷途指津»中表达的先知观、预言观、天使观等等都是雅各梦的解释语

境. (２)将该梦设定为寓言,因此,它便本然地具有显隐两层含义. (３)将隐层含

义设定为«托拉»的秘密. 由于他在«迷途指津»里试图揭示的便是«托拉»的秘

密,所以,全书关于«托拉»秘密的言说便都是雅各梦的解释语境. (４)仅采用传

统密得拉释的某些字词,这些字词既让熟知密得拉释的读者自己联想起相关的

密得拉释来,又在寓言的前提下让该词具有了跟传统密得拉释不一样的新含义.
例如,将雅各梦里的梯子解释为它象征着时间轴.①

２．作为生成寓意释经方式之一的密得拉释

迈蒙尼德释经的基本操作方式是从经文的字面含义引申出哲学含义,这种

方式被之后的卡巴拉称为“ ”(remez,寓意释经,给出哲学含义),与其他三个

释经手法“ ”(peshat,给出直白含义)、“ ”(derash,给出引申含义)、“ ”
(sod,给出神秘含义)共同构成犹太教的释经四法“ ”(PaRDeS,上述四词的

首字母缩写)”. 虽然释经手法被分成了四种,但它们之间并非毫无关联. “ ”
(寓意释经,给出哲学含义)便是在“ ”(给出直白含义)和“ ”(给出引申含

义)的基础上结合释经者所持有的哲学思想而来的. 而“ ”(给出引申含义)
也即“ ”(密得拉释)———从“ ”而来.

需要首先指出的是,寓意释经的前提之一是经文具有显、隐两层含义. 在这

种双层含义说的多个来源中,密得拉释式隐义观便是其中之一. 密得拉释式隐

义观认为:经文有显、隐两层同真的含义,显义是拉比们释出并公开宣讲的那些

含义,隐义仅有少数人可以知晓,但因为隐义是关于 YHVH 的神圣秘密,所以

知晓了隐义的人却不能公开讲明,只能用寓言、比喻、象征等等方式来解释. 隐

义用中世纪流行的一个比喻来表示就是“银丝网里的金苹果”:隐义是金苹果,显
义是银丝网;一般人就只看见个银丝网,眼光锐利的观察者细心察看能透过丝网

看见金苹果;银丝网虽然本身也很美丽稀有,但金苹果更加尊贵,迈蒙尼德对此

说法深以为然.
从具体操作上讲,迈蒙尼德解释词语时采用的分析词根、调换词根排列顺序

得出新词并在新词基础上理解原句、赋予某些数字超越其数值的含义、对比喻进

行整体式解释、改变经句的平实含义并作出引申等等,从方法上说与密得拉释相

比并没有什么创新,所不同的只是具体内容和最终结论而已. 本文仅以改变经

句的平实含义并作出引申这一个方面为例进行展示.
在«迷途指津»第３章里,迈蒙尼德寓意解释了“ ”(likeness,form)一

① SarahKleinＧBraslavy, MaimonidesAsBiblicalInterpreter,p．９４．
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词. 他指出,该词有三个不同含义:(１)存在于心外而能被感官认识的对象的形

体,即东西的形状和外表;(２)影像,即当一个物体不再显现于感官时在观看者想

象中保存下来的那个客体的形象;(３)被理智把握到的真观念———正是在这个含

义上才被用于 YHVH.① 在这三个含义里,前两义是经验归纳,但第三义则是

被迈蒙尼德断然地宣布为字面含义的. 这种改变字面含义的做法与前文引证的

亚伯兰造就皈依者这个密得拉释的解释手法有异曲同工之妙.
更多的时候,迈蒙尼德是在确定的字面含义的基础上层层推导引申. 以他

对“ ”(脸)确定出的七个字面含义里的第三义———“人的在场或存在”———的

引申为例进行说明.

以上例子简略地显示迈蒙尼德如何通过寓意释经从经文的字面含义一步一

步推导他所认为的哲学含义的. 当代学者JamesA．Diamond通过仔细比较后

① 迈蒙尼德:«迷途指津»,傅有德等译,山东大学出版社２００４年版,第２７页.
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认为:迈蒙尼德的寓意释经是对密得拉释式释经的创造性使用①, MosheIdel也

认为中世纪犹太教的哲学式释经手法是传统的密得拉释式释经手法的变体②,
这当然囊括了以哲释经的集大成者迈蒙尼德.

结　语

在受到哲学的影响之前,包括密得拉释在内的拉比传统统辖着人们对圣典

的理解,经文释义是向多种可能性敞开的,且对同一经文的多种理解可以同时为

真. 但一旦认可哲学真理与信仰真理的同真性,哲学真理所诉求的唯一性就会

要求宗教真理也具有唯一性,要求圣典真义具有唯一性,这是受传统与哲学双重

熏陶的一些“哲学化了的”犹太教徒不知该如何自处的地方. 迈蒙尼德的处理方

式是让哲学真理以圣典隐义的身份成为多义性圣典的内在含义之一,这种做法

是牺牲(至少是隐藏)哲学真理的唯一性来保全宗教真理的多样性和圣典真理的

多义性. 从这个角度来说,寓意释经是密得拉释式的.

①

②

JamesA．Diamond, “TheUseofMidrashinMaimonides􀆳GuideofthePerplexed:Decodingthe
DualityoftheText,”AJSReview, Vol．XXI, No．１,１９９６; WarrenZevHarvey, “OnMaimonides􀆳AlＧ
legoricalReadingsofScripture,”inJonWhitman(ed．),InterpretationandAllegoryＧAntiquetotheModＧ
ernPeriod, Boston: BrillAcademicPublishers,Inc．,２００３,pp．１８１Ｇ１８８．

MosheIdel, “MidrashicVersusOtherFormsofJewishHermeneutics:SomeComparativeReflecＧ
tions,”inMichaelFishbane(ed．),TheMidrashicImagination:JewishExegesis,Thought,andHistoＧ
ry, Albany:StateUniversityofNewYorkPress,１９９３,p．５１．


